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ANALISIS 


de una Gramática Atacameña 
POR 


OTTO VON BUCHWALD. 


Cuando el doctor Max Uble (1) publicó su importante artículo: 
«Fundamentos Etnicos y Arqueología de Arica y Tacna», tuve el deseo 
de saber si los indicios de la expansión atacameña podrían distinguir- 
se en las leyendas y la lengua del Imperio de los Incas. 

Efectivamente, encontré algunas palabras que considero como deri- 
vadas de la lengua atacameña; pero el número de voces a mi disposi- 


ción era tan corto, que, por lo pronto, tuve que suspender el tema (2). 


Felizmente, vino entonces a auxiliarme una obra pequeña, una gra- 
mática de dicha lengua, cuya copia debo al favor del Señor Dn. Ja- 
cinto Jijón y Caamaño. 

El autor es el Señor Francisco San Román (3), quien publicó su 


trabajo en Santiago de Chile, en el año de 1890. 


En la iptroducción a la gramática localiza el autor a los Ataca- 
meños en la cuenca entre la Cordillera real de los Andes, con la cumbre 
del Licancaur y la anticordillera con la cima del Quimal, por el Norte 
el dorso anticlinical del río Salado, afluente del Loa, y, por el Sur, el pa- 
ralelo del Pular, Por estos estrechos límites, que sólo pueden referirse 
al último estado del pueblo, se comprende que tanto los autores anterio- 


Tes, como el Señor San Román todavía no han conocido la vasta exten- 


sión y, por consiguiente, la importancia de los antiguos Atacameños. 


(1) Doctor Maw Uhle.—Fundamentos Étnicos y Arqueología de Arica y Tacna en 


E el Boletin de la Sociedad Ecuatoriana de Estudios Históricos Americanos. Vol. II, Ne 4. 


(2) Otto von Buchwald.—El rastro de los Atacameños. —Boletin de la S. E. de 
NES A? Vol. IV, No 10. 

(3) Portada: La lengua de los naturales de Atacames, por Francisco J. San Ro- 
mán (articulo publicado en la entrega 5% de la Revista de la Dirección de Obras Públi- 
cas, Sección de Gecgrafía (big. Santiago de iS; Imprenta Gutemberg, 38 Calle del 


- Estado, 1890). 


Lo) FA 


Según el autor, cree d* Orbigny que el límite llega hasta Tarapacá y 
el doctor Philippi opina que alcanza hasta Calama. 

Respecto a la lengua, dice el autor que no tiene conexión con los 
vecinos. 

En la gramática da el autor las formas más sencillas y agrega un 
vocabulario sumamente corto. : ¡ 

Pero, con todo eso, creo que el material da lugar a explicaciones, 
que pueden arrojar alguna luz sobre la prehistoria y la filiación del idio- 
ms atacameño. 

Principiaré con la gramática: 


EL ALFABETO. 


Las letras de la lengua atacameña son las siguientes: 

a, b, ch, chch, tsch, e, h, 1 0 Y, j, C, k, q, l, M, M, P) PP, T,S O 2), Í, 
tt, U, U; 

c, k y q son iguales a la letra k en diferentes graduaciones, 

ch, tsch y chch id = ch. 

P y PP id = p. 

ty tt id = 1. 

Las consonantes duplicadas al principio de una palabra se pronun- 
cian como las correspondientes en el quichua del Cuzco, son sonidos ex- 
plosivos. 

De las letras parecidas tan frecuentes en las lenguas maya-quiché 


(2, 1, q) ty teo és) dice el doctor R. Schuller (1) que son extraños 


sonidos cortados. 
(«Verschluss -lauto) cuya exacta fonética hasta ahora es un «pium desi- 
derandum». 
Ca, co, cu = k suave, q y k son guturales. 
Tt se pronuncia con la punta de la lengua. 
Pp se pronuncia con los labios. 
Chch es gutural. 
Consonantes duplicadas en media palabra se pronuncian, cada letra . 
separada 
Kritte = krit- te = cama. 
Cappin = cap - pin = sol. 
El h en atacameño es un perfecto spiritus asper, como en 
latín — habere, 
alemán — haben, 
inglés — to have. 
Las demás letras se pronuncian como en castellano; 1 y ñ faltan y 


(1) Doctor Rudolf Schuller: Zur sprachlichen Verivandtschaft der Maya.— Quitse: | 
mit dey Carib - Aruac - Anthropos. —B. XIV, XV, 1919—1920, 


e 


por lo demás puede decirse que el alfabeto atacameño es casi igual 


quichua cuzqueño. 


EL ARTÍCULO. 


Existe en dos sexos, masculino y femenino. 


Singular: el = ya, ia; ella = cotch; 
del = nisaya; de la = cotchayd; 
al = isimayá; a la = icotchayá. 
Plural: los, las = cota; 
de los, de las = cotchayd; 
a los, a las = icotchayá. 
Atac. sema = hombre; semaya = el hombre. 
Comp. colorado alan = aguacate; alan—ga = el aguacate. 
j No existe el artículo indefinido en atacameño y hay que usar 
palabra nunar = solo, aislado. 
Sema = hombre. 
Sema nunar = un hombre. 


EL SUSTANTIVO. 


al 


la 


No altera su forma en la declinación, en que se agrega como su- 


fijo el artículo en su respectivo caso. 


El sexo se expresa por la palabra sema = hombre; ligcau 


mujer; 


tratándose de animales, la palabra ligcau queda reemplazada por quibur. 


Pani = hijo; pani liqcau = hija. 


Solor pani = flamenco chico, pollo. 


Solor quibur = >» hembra. 


Kuhri pani = cachorro de león. 


Kuhri quibur = leona. 


El diminutivo creo veren el final tha, que corresponde al quichua cha. 


Quichua: machu = viejo; machucha, viejecito. 


Atac. tturi = casa. 

Tturitka = rancho. 

Comp. lapachu—atari = casa. 
Tacana—ettare = casa. 


EL ADJETIVO. 


No admite sexo ni declinación. 


Los adjetivos contenidos en la gramática son muy 


conocer formas fijas de final. 


Atac. ninchies = hermoso, lindo. 


Ninchies liqcau = hermosa mujer. 
En quichua existe el verbo nini = hablar, y otro 


sear, querer. 


pocos y no dejan 


verbo níni = de- 


Oreo que la raíz nin contenida en ninchies, como en nini, es la mis- 


A 


ima, y ini confirma en esta opinión el hecho que los PP. $. J., en su. 
catecismo quichua, han traducido: | 
Santo con ninchic. 
Atac. tserar = frío. 
Quichua chiri = frío. 
El doctor Uhle escribe: 


Atac. tecar = frío. 
Aimara thaya = frío. 


Atac. cappur = grande. 
»  cappin = sol (vea camar). 
Quichua capac = principal, príncipe, rey. 
Atac. tokol =— profundo. 
»  tookomar = gusano. 
»  toolkor — fosa. 
Quichua tíoco =alaceua, ventana. 
Maya - 1xil: t-u - jul = profundidad. 


EL ADVERBIO. 


No he podido encontrar entre los adverbios cosa alguna que me in- 
terese para el presente trabajo, salvo: 
capipas = a la izquierda, a 
conipas — a la derecha, 
cuyo final ipas se encuentra en el quichua: pachapipas =— en cualquier 
punto de la tierra. 
Véase el citado catecismo — El Padre Nuestro «munainiqui rurasca 
cachun, imana hanacpachapi shinatac pachapipas....>» 
Tal vez podría verse también en 
Atac. mustupa = arriba; la voz quichua tupa = real, divino.—Véan- 
se los nombres: Tupac— Yupanqui y Tupac— Amaru. 


NÚMEROS. 


Muy interesante es el sistema numeral de los Atacameños, por la in- 
dependencia con que se desarrolló, probablemente debido a la necesi- 
dad de contar sus ganados, las llamas. 

El Señor doctor von den Steinen encontró en el Brasil, un pueblo 
que, con auxilio de los dedos, apenas llegó hasta tres unidades. 

Entre los Colorados del Ecuador no se encuentran números propios; 
log que tomaron del aimará llegaron hasta cinco (mante—man tedae = 
una mano) y todo el resto de la numeración tomaron en época reciente 
del quichua. 

El número pagallgo del aimará tal vez tenga que hacer con los nú- 
meros atacameños: ppoya y ppalama = 2 y 8. 


En el Colorado se conservaron los números: 1, 2 (1+4-2) 3. 


1 = man, man - ga. 
2 = pa, pal, paluga. 
3 = pai - man. 

Los Atacameños tomaron por unidad los dedos de las dos manos y 
multiplicándola llegaron al sistema decimal, a ciento y mil. 

Esto prueba que estaban libres del sistema de los mayas, que, con- 
tando los dedos de manos y pies, llegaron a la unidad de veinte (20= 
uinac=un hombre), de la que pasaron a un sistema necesario para cálcu- 
los. comerciales y astronómicos, de todos modos, inferior al sistema deci- 
mal, que, probablemente, los Atacameños comunicaron a los Quichuas. 


PRONOMBRES. 


Los pronombres personales son: 
yO = acca; 
tú = tchema; 
él = ia, cachir; 
DOSOÍros = Cunna; 
vosotros = chime; 
ellos = cota, icota. 
Algún parecido sólo he encontrado en la lengua de los Sebondoy, 
Colombia (1): 
_ yo =atcha; mío = atzfé; 
tú = aca; 
él = cha; 
Nosotros = vonga; 
vosotros = .... 
ellos = chinga. 
Los posesivos del atacameño son: 
mío = acsa; 
tuyo = chienza; 
suyo = 1sa; 
nuestro = cunza; 
vuestro = chinza - ya. 
Estos posesivos se encuentran también abreviados: 
c” tican - ia — mi padre; 
s” ticaniía = tu padre; 
si ticania — su padre; 
cun ticania — nuestro padre; 
chin ticanta — vuestro padre; 
c? ticania — el padre de ellos. 
Véase abajo la nota sobre el posesivo cunza. 


(1) Otto von Buchwald. Vocabulario y Notes. Boletin, 


ER 


EL VERBO. 


La lengua atacameña tiene los verbos auxiliares: ser y haber o tener. 
El primero se forma con el artículo y el pronombre personal: 

yO SOy = «CCA - YA, 

El verbo tener se forma con la raíz ttanzi: 

yo he o tengo = acca ttangt. 
En la conjugación del verbo anota el Señor San Román cuatro tiem- 
pos: infinitivo, presente, futuro y futuro imperativo o afirmativo. 
Infinitivo: yocontur = hablar. 
Presente: acca q? yoconama — yo hablo. 
Pasado: acca q” yocona = yo he hablado. 
Futuro 1: acca q? yoconolo =— yo hablaré. 
Futuro 2% acca q* ole =— yo he de comer. 

En este último tiempo hay irregularidades que tal vez sean errores. 

La negación se forma con el sufijo de hans. 

En la conjugación de los verbos me ha llamado la atención, en la 
primera persona del plural, la forma cuna o cun, que en el quichua es 
forma general de plural. 

Atac. cuna, cun yoconama = comemos. 
Quichua: runa - cuna = los hombres. 

En la gramática del Señor San Román no vemos formas pasivas ni 

transitivas del verbo. 


AFINIDADES Y COMENTARIOS, 


Después de haber terminado las notas gramaticales, daré la lista de 
algunos vocablos que se prestan a comentarios: 
Atac. camar = luna; 
paressi: camuy = sol; 
baniva: camu — sol. 


saraveka: kaame = sol; hace = luna; 
kahame = el día; 

quichua. camayo = oficial que cuida algo; 

Pachacamac = el Criador y Conservador del universo; 

Atac. caur = Cero. 

La palabra caur o cauri se encuentra en Lican - caur (1), «el cerro 

del pueblo» en tierra atacameña. 

Tintin - caur y óÓtros en tierra diaguita, caur = una hacienda, en 
cabeceras del río Paucartambo, Perú, y 

Huana - cauri= el cerro sagrado de los Incas, cerca del Cuzco (2). 


? 


(1) Llamo la atención sobre el hecho que en el Ecuador, Provincia del Chimbora- 
zo, existen los pueblos: Licán, Cacha e Ilapo. Comp. Uhle, op. cit., p. 27.— llampú. 
(2) Uhle, Op. cit., p. 24, 


ts, ES 

Este cerro debe de haber tenido gran importancia en la historia del 
Ouzco, y una de las principales fiestas lo recuerda hasta el tiempo de 
la conquista española. El verdadero origen se había olvidado, y, confor- 
me con sus tendencias, Garcilaso (1) lo econexiona con el primer Inca Man- 
co Capac. En esta fiesta se representaba la expulsión de las enfermeda- 
des y otros males de la ciudad, limpiando y barriéndola. La basura se 
arrojaba al agua corriente para alejarla del poblado. Oaracterístico es el 
rígido ayuno, al que se sometía toda la población, desde el Inca hasta el 
último indio. 

Parecé que algo del origen de esta fiesta se ha conservado en la pa- 
labra huana, que significa en quichua corregirse y padecer necesidad de 
algo. 

La misma palabra se encuentra en el nombre de Tia - huana - co. Si 
el sufijo co es simplemente una conjunción o una corrupción de caur, no 


puedo determinar; pero huara y caur conexionan los nombres con los ata- 
cameños. 


Atac. cola — cobre. 

Quichua: colla — la Sierra. 

Collasuyo = la Provincia meridional da Tahuantinsuyo, 
Colorado: cola — el serrano. 

Uro: qola — cobre. 

Collasuyo es el país del cobre, como 

Antisuyo, el país de los Andes, y 

anti también es cobre. 

Chimu: col = caballo. 

El Señor E. Briining cree que la palabra chimu: col = caballo, tenga 
el mismo origen, comparando el cuadrúpedo más grande de la Sierra (lla- 
ma) con los caballos de los españoles. 

Atac. chopar = pato; 

bicotar = nombre genérico de aves acuáticas; 
ohoraca — avestruz; 

solor — flamenco. 

Quichua: colta — pato; 

Uro: choga = pato, 

Atac. cunsza = los atacameños; 

cunza, cunsa — pronombre poses., nuestro; 
cun tican - ya = nuestro padre; 

o locjina - ya =- nuestro perro; 

conti — la gente. 


El Señor San Román cuenta que los Atacameños preguntados por el 
nombre de su país o desu pueblo, siempre con la mano indicando su per- 
sona, contestan: cunza = nosotros, los nuestros. Por eso, generalmente, se 
llaman Cunzas. 


(1) Garcilaso. Comentarios Reales. I, cap. VI - VII, ps. 228 y 229, 


ar JA 


Esta palabra o conti (la gente) se encuentra en el nombre de Conti- 
suyo (1), la Provincia occidental del Imperio Inca; demostrando así que 
el Litoral (hasta Ica, dice el Dr. Uhle) estaba ocupado por los Atacame- 
ños (cunza) que más tarde, unidos con los Chinchas, combatieron contra 
los Incas en las guerras, conocidas con el nombre de los Chancas. 

Pero encontramos el nombre de conti en una época mucho más re- 
mota, en el principio de las leyendas de los Incas. 

En la primera foja, cap. 1 de «La Suma y Narración de los Incas» 
de Juan de Betanzos, dice Don Marcos Jiménez de la Espada, en nota 
(a): «Aunque en todo el M. $. que nos sirve de original se halla este 
nombre escrito constantemente Contitivira - cocha, mosotros seguimos a la 
mayoría de las autoridades en la materia, que escriben tizi, tici, tizci y 
tiost....> 

Por esta nota, vemos claramente que el héroe cultural o sea el Cria- 
dor del género humano de Tiahuanaco, el Ticsi - huiracocha, el Huiraco-. 
cha del Principio, según la tradición antigua, se llamaba: Con - ticsi - 
huira - cocha, 

Betanzos, el intérprete o «lengua», era casado con una hermana o 
hija de Atahuallpa y sabía bien lo que escribía, aunque no entendía la 
palabra con (conti). : 

Según la gramática es 

con (cunza) tican - ia = nuestro padre, y, por consiguiente, Contic- 
sihuiracocha era el Conti - ticsi - huiracocha, el Huiracocha de los Cunzas 
o Atacameños, quien había venido del Oeste o sea Contisuyo; y si venía 
de allá, de la Costa, queda probada la ocupación del país por los Ataca- 
meños. 

Existe otra leyenda, trasmitida por un Jefe Colla, Juan de la Santa 
Cruz Pachacutec, en que refiere que la antigua Capital estaba al Oeste 
y que el principal personaje se llamaba Tarapacá. Siento no poder dar 
esta tradición con exactitud, por no tener la obra citada; pero sí puedo 
decir que uno de los compañeros de Huiracocha se llamaba Tahuapaca, 
que no es más que una corrupción del nombre Tarapacá. 

Atac. quira = puerta, 
Quichua: quira - ni = tapar agujeros. 
Atac. pauna = niño; 
pani = hijo; pani - ligcau = hija. 
Quichua: pana = hermana; 
panaca = familia; 
pani - tura = manada de corderos, machos y hembras juntos. 
Atac. sale hermana. 
Quichna. salla = deshonesto. 
Compare el pombre de Pitu - Salla en el drama «Ollanta». 
Maya-1Ixil: sa = querer, amar. 


(1) El mismo origen debe tener el nombre de Cundinamarca, Colombia. 


Lt 


Atac. pat - ta = madre. 

Comp. tata - taita - tete - té. 

Colorado: apa = padre. 

Comp. «pa = padre. 

Uro: epi, puede ser que esta voz tenga el mismo origan. 


En cambio compare en las lenguas mayas: 
Jxil: mam = abuelo; 
pocomam: mama = abuelo, REA Ss 
mame: mam = padre. DOE 
Jacalteca: mamam = padre. 
_Atac. tutu = mamelón, pecho, 


o o 
Maya Peten: tsutsu; 


o o 
»  pokontsi - tsuts; 
»  aguacateca - ch - in chuch = yo mamo. 
Quichua: chuchu = teta de hembra. 


o o 
Tacana: tsutsu — mamar, 
A |») o 
Piro: tsutsu — mamar. 


Chibcha: tsuc= >» 
Uro: ichuchu= >» 
Atac. vaca = río; 
»  vaquit — abajo. 
Mayoruna: waka, uaka = agua. 
Qulino: uake = agua, 
Katukino: wáka = agua. 
Atac. pilpinto — mariposa; se encuentra también en el aimará, pe- 
ro no sé cuál de las dos lenguas prestó a la ótra. 


En Ja penúltima página de sa gramática, presenta el Señor San Ro- 
mán cinco palabras en los idiomas: aimará, quichua, araucano y cunza, 
para probar la completa diferencia de estas lenguas. 

Entre los ejemplos, me ha llamado la atención la palabra gasta, pues- 
ta como voz quichua. Indudablemente, el autor ha oído esta palabra en- 
tre la población quichua del Noroeste de la Argentina. 


El Señor Eric Boman (Buenos Aires) me mandó una larga lista de 
nombres de aquella región, entre los que muchos podían explicarse del 
quichua; pero había ótros intraducibles en esa lengua. Por eso, supongo 
que se ha formado un dialecto quichua, en que se encuentra gasta en 
lugar de huasi — casa. 

Comp. Antofagasta, Chicligasta, Vichigasta, Sanagasta, Cocha- 
gasta, etc. 


Por lo que he podido anotar, se comprende que de ninguna manera 
la lengua atacameña puede considerarse como idioma aislado; y aunque 
el pueblo en su origen puede tener diferencias físicas, veo en la lingiiís- 
tica, relaciones que llegan desde el Sur de Bolivia hasta Centro América. 


Tratándose de los vecinos, parece que poca o ninguna influencia han 
tenido los Araucanos. 

En cambio se nota el contacto con los Diaguitas, cuyas relaciones no 
puedo precisar por falta de materiales para el estudio. 

Las afinidades con los Uros son pocas y es posible que esta gente 


todavía no había entrado en los totorales del Titicaca, cuando los Ataca- 


meños ocuparon sus orillas. Pero también puede ser que los Uros siem- 


pre han ocupado .una .escala social como en tiempo de los Incas, que 


no los consideraban «dignos de entrar en el censo del Imperio. 
«Las relaciones de los Atacameños con los Aimaraes son muchas, por- 
que eran sus vecinas :en tiempos: remotos, como en el día lo son. 

Según nuestro actual conocimiento, parece que los Atacameños solos 


avanzaron hasta el Titicaca; en seguida, Atacameños con elementos de 


mayor cultura llegaron al mismo punto desde Contisuyo. 

No sé cuánto de la grandeza de Tiahuanaco toca a los Atacameños 
solos o a los elementos mezclados de Contisuyo. Pero lo cierto es que 
los Aimaraes llegaron al poder sobre esa región y, paulatinamente, lo ex- 
tendieron sobre todo el Perú meridional hasta el Norte de Chinchaysuyo. 


Asímismo llegaron los atacameños al Cuzco, donde la lengua todavía 


comprueba su permanencia hasta que se confundieron con los Aimaraeg 
que extendieron su dominio hacia el Norte, como acabo de decir. 
Finalmente, Chinchaysuyos o sea una mezcla con Atacameños y Al- 


maraes atacaron el Cuzco (los Chancas), donde encontraron un pueblo, 


compuesto de elementos aruak, atacameños y aimaraes. El resultado fué 
el Imperio Inca. 

Este es el concepto que me he formado con los datos que tengo; 
pero, siempre listo a aprender, agradeceré cualquiera rectificación que 
se haga en el campo prehistórico de aquellos pueblos. 

Debemos agradecer la publicación del Señor San Remán, quien, apar- 
tándose de una simple colección de palabras, nos ha abierto nuevos ho- 
rizontes y confirma la influencia del idioma atacameño sobre la lengua 
quichua. 

Aquí se acaban mis datos y espero nuevos, para seguir mi estudio; 
pero no puedo descansar viendo en mitología, en dibujos y lenguas ceo- 
nexiones con Centro América. 

Ya no parece extraño si pregunto, qué lengua hablaba Don - ticsi 
Huira - cocha o la gente que representaba en Contisuyo y Tiahuanaco? 

Hay palabras que duran tanto como cualquier artefacto descubierto 
bajo la tierra. 

Hay, quizás, cinco mil años que existe el nombre de Babilonia. Bab- 
El, palabra que encontramos entre los dichos de N. S. Jesucristo en la 
Cruz: Eli - Eli!....aquel demostrativo el que sobrevive en la lengua cas” 
tellana. Bab - el: La puerta de Dios (1). 


(1) A las personas que se interesan por estudios orientalistas, recomiendo las obras 
del Profesor Friedrich Delitsch, 
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